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Р. Бенаккьо, С. Славкова
ВИДОВРЕМЕННЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА 
В ИНСТРУКТИВНОМ ДИСКУРСЕ 
В РУССКОМ И БОЛГАРСКОМ ЯЗЫКАХ: 
КУЛИНАРНЫЕ РЕЦЕПТЫ1

Падуанский университет, 
Италия, Падуя, ул. VIII февраля, 2 
Болонский университет, Кампус Форли, 
Италия, Форли, Корсо делла Република, 136 

В настоящей работе рассматривается употребление видовременных форм 
в инструктивном дискурсе, в частности в кулинарных рецептах в русском и в 
болгарском языках. Предписывающий характер рассмотренных текстов обуслов-
ливает использование в них различных средств выражения побудительности, 
как, например, императива, инфинитива и других менее распространенных 
форм – таких, как безличный возвратный пассив в болгарском (‘глагол НСВ + 
се’). Для каждого из вышеназванных средств выявляются, помимо стандартных 
значений вида, также случаи отступления от нормы, связанные с особенностями 
рассматриваемого типа дискурса. Статья состоит из Введения, двух параграфов 
и Заключения. Первый параграф посвящен употреблению вида в кулинарных 
рецептах на русском языке (в частности, в формах инфинитива и императива), 
а второй – видовременным формам глагола в болгарских кулинарных рецептах 
(т.е. безличному возвратному пассиву и императиву). Источником материала для 
анализа были печатные издания КР разных лет, электронные издания, форумы, 
блоги. Для анализа русских примеров использовался также Национальный 
корпус русского языка. На основании проведенного анализа мы заключили, что 
в рассмотренных русских и болгарских кулинарных рецептах с императивом, 
а также в русских рецептах с инфинитивом преобладают глаголы СВ, называ-
ющие цепочку последовательных законченных действий. Тем не менее в обоих 
языках наблюдаются отступления от нормы, в первую очередь касающиеся 
глаголов НСВ. В некоторых случаях эти отступления только кажущиеся, так 
как за ними скрывается или семантика приступа к действию, типичная для им-
перфективов в побудительных высказываниях, или одно из частных значений 
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НСВ, а именно общефактическое. В других они связаны с такими особенностями 
инструктивного дискурса, как наличие у адресанта и адресата общих знаний о 
мире – позволяющие, в частности, использовать НСВ без ясного указания на 
длительность действия, которая на самом деле подразумевается.

Ключевые слова: глагольный вид; инструктивный дискурс; кулинарные 
рецепты; русский язык; болгарский язык.

0. Введение. В настоящей работе мы будем отталкиваться от 
следующего определения дискурса: «связный текст в совокупности 
с экстралингвистическими факторами – прагматическими, соци-
окультурными психологическими и др. факторами» [Арутюнова, 
1990: 136–137], а также от соображения, что каждому дискурсу 
соответствуют определенные типовые ситуации. Примером дискур-
са, отражающего такую типовую ситуацию, являются кулинарные 
рецепты (далее – КР).

Традиционно КР относят к инструктивным текстам [Буркова, 2004; 
Кантурова, 2011; Кирова, Васева, 1995; Китайгородская, Розанова, 
2012; Фонтаньский, 1990]. Их коммуникативная цель имеет двой-
ственную природу: сообщить некие сведения и предписать способ 
совершения конкретных действий. Согласно определению в работе 
[Володин, Храковский, 1986] инструкции реализуются в письменных 
текстах и представляют собой правила, соблюдение которых позво-
ляет добиться оптимальных результатов в определенной ситуации 
(139). Тем не менее сегодня они могут существовать и в письменной 
(печатной или электронной), и в устной форме (видеопрезентации 
на телевидении и в Интернете).

Как правило, текст КР предлагается лицом, которое позициони-
рует себя как специалист или, по крайней мере, как лицо, имеющее 
определенный опыт в описываемом действии. Адресат при этом 
обобщенный, удаленный и, в некотором смысле, абстрактный и не-
определенный. Сам КР представляет собой связный текст, в котором 
в определенной последовательности перечисляются нужные само-
му адресату действия с тем, чтобы адресат смог произвести новый 
предмет действительности (конкретное блюдо). Именно поэтому 
порождение дискурса КР связано с директивностью, а в используе-
мых глагольных формах, по нашему мнению, с особой силой должна 
проявляться результативная составляющая. 

Другая особенность КР состоит в том, что создатель рецепта 
(адресант) ориентируется на правила общего характера, которые от-
носятся к множеству потенциальных пользователей (адресатов), т.е. 
он описывает некое стандартное (абстрактное) действие, в некоторых 
случаях, как мы далее увидим, рассчитывая на соучастие адресата. 
Реципиент (адресат), наоборот, совершает конкретное действие здесь 
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и сейчас, интерпретируя указания (инструкции) в конкретный момент 
совершения действия (и поэтому, как мы увидим далее, появляющие-
ся «аномальные» конструкции не нарушают процесса коммуникации, 
т.е. передачи и принятия предписания).

В нашей работе мы сосредоточимcя на употреблении видовре-
менных форм глагола в КР в русском и болгарском языках. Прису-
щий КР предписывающий, инструктивный характер обусловливает 
использование в них самых разнообразных средств выражения по-
будительности, как, например, императива, инфинитива в русском 
и безличного возвратного пассива в болгарском (глагол НСВ + се). 
Наше внимание будет сосредоточено на особенностях проявления 
видовых и видовременных характеристик употребляемых глагольных 
форм. Для каждого из названных средств мы постараемся определить, 
каким образом проявляются традиционно выделяемые значения вида, 
а также проявляются ли в них какие-нибудь отступления, т.е. особые 
случаи употребления вида, обусловленные этим типом дискурса.

В качестве материала для анализа мы использовали печатные 
издания КР разных лет, электронные издания, форумы, блоги. Для 
анализа русских примеров использовался также Национальный кор-
пус русского языка. 

1. Кулинарные рецепты на русском языке. В печатной кулинар-
ной литературе, адресованной широкому кругу читателей (начиная с 
классической «Книги о вкусной и здоровой пище», изданной впервые 
в 1939 г.), мы обнаружили прежде всего использование инфинитива. 
Инфинитив также продолжает применяться и в различных онлайн-
публикациях.

Кроме того, в современных текстах имеется немалое количество 
КР, использующих императив в основном в форме 2 л. мн. ч.

Исключение представляют некоторые публикации рецептов, пред-
назначенные для узкого круга специалистов (поваров и инженеров-
технологов предприятий общественного питания [Фатов, Холодков, 
1985]). Прескриптивная функция в них выражается посредством 
неопределенно-личных форм глагола наст. времени индикатива.

Для более современных устных видеотекстов, показывающих 
вживую сам процесс приготовления конкретного блюда с одновре-
менным его описанием, характерны формы инклюзивного 1 л. мн. ч. 
наст. времени индикатива. Кроме того, в последнее время под их 
влиянием появляются письменные тексты с таким же употреблением 
форм индикатива и в сети (в форумах, блогах и на специализирован-
ных открытых сайтах, где каждый может предложить свой вариант 
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рецепта). Это глагольные формы, которые как бы вовлекают адресата 
в сам процесс приготовления пищи. Тем не менее для анализа упо-
требления вида они нерелевантны и не представляют интереса для 
нашего исследования.

Таким образом, из всех выявленных нами форм релевантными для 
нашего анализа будут формы инфинитива и императива (поскольку 
именно в этих формах проявляется видовая оппозиция). 

Как известно, в побудительных высказываниях СВ употребляется 
в тех случаях, когда иллокутивная сила сосредоточена на конечном 
моменте однократного действия, т.е. на результате, что соответствует 
его основному видовому значению. Использование НСВ, помимо 
многократного значения, предполагает внимание не на конченом 
моменте единичного действия, а на предшествующих ему фазах, 
выражая, например, процесс или приступ к действию [см., напри-
мер: Бенаккьо, 2010: 23–30]. Как будет показано, эти же значения 
встречаются и в рассмотренных нами КР.

1.1. Кулинарные рецепты, оформленные при помощи инфини-
тива. Как правило, КР с инфинитивом формулируются с использо-
ванием предикатов СВ:

(1) Из мяса и костей сваритьСВ бульон, добавитьСВ коренья, 
пряности и замоченный в воде горох. Когда бульон сварится, мясо 
вынутьСВ, бульон процедитьСВ, горох и коренья протеретьСВ и вновь 
соединитьСВ с бульоном. Муку пассероватьСВ, разбавитьСВ бульоном 
и ввестиСВ в суп.

Как видим, все названные действия в примере (1) представляют 
собой конкретные указания и следуют одно за другим, образуя цепоч-
ку последовательных действий (событий)2. При этом каждое из них 
является предпосылкой для следующего за ним действия. Биаспектив 
пассеровать интерпретируется как СВ, поскольку входит в цепочку 
событий, выраженных глаголами СВ.

То же самое можно сказать и по поводу примера (2) за одним 
исключением: единственный глагол НСВ в нем называет предель-
ный процесс и сопровождается перечислением обстоятельств его 
осуществления, в том числе касающихся времени приготовления.

(2) ОтобратьСВ для гарнира мелкие шляпки свежих белых 
грибов или шампиньонов и припуститьСВ в бульоне. Остальные 
грибы почиститьСВ, промытьСВ, пропуститьСВ через мясорубку. 
Измельченные грибы положитьСВ в сотейник, добавитьСВ сливочное 

2 O характерном для русского перфектива признаке «секвентная связь» см. 
[Барентсен, 1998].
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масло и на небольшом огне тушитьНСВ 20–30 мин. Тушеные грибы 
соединитьСВ с белым соусом и варитьНСВ 20–25 мин.

Возможны также примеры, где НСВ глагола не сопровождается 
обстоятельством времени, а присутствуют только общие условия 
приготовления блюда (3):

(3) Ножки очиститьСВ, опалитьСВ, поскоблитьСВ, тщательно 
промытьСВ, разрубитьСВ на части. […] После этого ножки еще раз 
промытьСВ, переложитьСВ в неширокую кастрюлю и залитьСВ водой, 
чтобы ее уровень на 15–20 см был выше ножек. ВаритьНСВ хаш без 
соли на слабом огне.

1.2. Кулинарные рецепты, оформленные при помощи импера-
тива. Рассмотрим несколько примеров с императивом. В них так 
же, как и в примерах с инфинитивом, отдельные последовательные 
и образующие связный текст действия, выражены глаголами СВ – 
пример (4). 

(4) ВскипятитеСВ молоко с кокосовой стружкой и дайтеСВ ему 
постоять в течение часа. Финики залейтеСВ ликером, чтобы настоя-
лись. […] ПоваритеСВ массу на слабом огне, постоянно помешивая. 
ОхладитеСВ и добавьтеСВ 220 г нарезанных кусочками фиников. 
УкрасьтеСВ готовый крем целыми финиками и подайтеСВ на стол. 

Случаи использования НСВ ограничены указанием на процесс, 
который должен длиться до момента достижения правой границы 
ситуации, выраженного посредством пока не в (5) до готовности в 
(6) и до размягчения в (7):

(5) Половину мякоти кокоса измельчитеСВ и выжмитеСВ из нее 
как можно больше сока. Другую половину нарежьтеСВ кубиками 
и слегка поджарьтеСВ в духовке. Кокосовое молоко и отжатый сок 
соединитеСВ с равным количеством куриного бульона, добавьтеСВ 
немного измельченного на терке мускатного ореха […] и варитеНСВ, 
пока кубики не размягчатся.

(6) Промойте тщательно крупу проточной водой, замочитеСВ 
на 2–3 часа. В кастрюлю переложитеСВ подготовленную крупу, на-
лейтеСВ воду исходя из пропорций 1:3 и варитеНСВ до готовности.

(7) Свеклу вымойтеСВ, очиститеСВ, нарежьтеСВ соломкой, до-
бавьтеСВ немного уксуса, бульона и жира и тушитеНСВ до размягчения.

1.3. Отступления от нормы. В русском языке наблюдаются 
также случаи нестандартных употреблений вида как в инфинитиве, 
так и в императиве, чаще всего в современных, в том числе в онлайн-
текстах. В частности, в примере (8) можно отметить, что в самом 
конце ряда последовательных действий, выраженных СВ инфинитива 
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и представляющих собой секвентную связь, появляется форма НСВ 
варить.

(8) Чтобы подцветить бульон, надо 1 луковицу вместе с шелу-
хой обтеретьСВ, разрезатьСВ надвое и поджаритьСВ ее кругом, на 
горячей плите, но смотреть, чтобы не подгорела. Тогда опуститьСВ 
ее в бульон и варитьНСВ. 

Эту форму можно было бы трактовать как процесс, но этому 
препятствует отсутствие ожидаемого обстоятельства длительности, 
а также такого правого контекста, который бы предполагал длитель-
ный процесс. Более того, учитывая тот факт, что действию ‘варить’ 
предшествует несколько целостных, законченных действий, каждое 
из которых предполагает следующее за ним действие, в значении 
глагола НСВ варить можно скорее увидеть инцептивную составля-
ющую, что сближает его с семантикой значения приступ к действию, 
характерной для побудительных высказываний с глаголами НСВ 
[Бенаккьо, 2010: 29–30]. 

И в рецептах, оформленных при помощи императива, наблюдают-
ся случаи, похожие на отступления от нормы, – такие, как в примерах 
(9) и (10), где формы НСВ варите и тушите неожиданно образом 
появляются в контекстах последовательных событий, где предпо-
лагается использование глагола СВ. 

(9) Сначала варитеНСВ ветчину, когда поймете, что она готова, 
вытащитеСВ ее и отложитеСВ в другую кастрюльку. В бульон за-
сыпьтеСВ горох [...].

(10) ПодготовьтеСВ и нарежьтеСВ овощи. На дно сотейника на-
лейтеСВ масло. Сначала тушитеНСВ нарезанный репчатый лук. Далее 
добавьтеСВ болгарский перец […].

Однако анализ примеров (9) и (10) позволяет также предположить, 
что в этих случаях речь идет о настоящем времени глагола НСВ3. 
Чтобы проверить это предположение, был проведен небольшой экс-
перимент, в котором мы попросили нескольких респондентов (но-
сителей русского языка) расставить ударения в примерах (9) и (10). 
Результаты получились неоднозначные: как и следовало ожидать, 
обнаружились варианты в формах варите, тушите (в нескольких 
случаях ударение было поставлено на первый слог, т.е. предполагался 
вариант с настоящим временем: Сначала вАрите ветчину; Сначала 
тУшите).

В нашем материале нашлись также и другие примеры, в которых 
может подразумеваться настоящее время, в особенности в тех слу-
чаях, когда предполагается происходящее на наших глазах действие. 

3 Употребление индикатива в побудительной функции было отмечено в работе 
[Храковский, Володин, 1986: 202–205].
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Нужно, однако, отметить, что при прочтении вслух после предло-
жений, содержащих формы вАрите или тУшите, ощущается пауза, 
после которой автор рецепта переходит (или возвращается) к самой 
инструкции, употребляя в соответствии с характеристиками жанра 
рецепта императивные формы СВ. После паузы возможен союз или 
наречие, которые маркируют этот переход. 

Что касается интерпретации этих форм (сначала варИте; сначала 
тушИте) как императивных, можно сказать, что мы имеем дело с та-
кой разновидностью процессного значения, в которой обстоятельство 
длительности подразумевается (поскольку длительность известна 
адресату из его общих знаний о мире)4.

1.4. Формулы с глаголами подавать – подать. Особо хотим 
отметить употребление видовой пары подавать/подать. Эти глаго-
лы встречаются в концовке КР как в СВ, так и в НСВ (см. пример 
(11) с инфинитивом и (12) с императивом). Как уже было сказано, 
в соответствии с типичным аспектуальным оформлением КР, все 
предикаты, предшествующие данным глаголам, выступают в виде 
цепочки глаголов СВ:

(11) а. ПодатьСВ форель горячей. Отдельно податьСВ лимон или 
зерна граната.

 б. ПодаватьНСВ уху с кусками рыбы, картофелем, луком и 
зеленью.

(12) а. ПодайтеСВ хорошо охлажденным в высоких бокалах.
 б. ПодавайтеНСВ охлажденным, украсив петрушкой и доль-

ками помидоров. 
В приведенных примерах, по-видимому, можно говорить о кон-

куренции видов (надо, однако, сказать, что преобладает НСВ, его в 
четыре раза больше, чем СВ). Причины можно увидеть в том, что 
особую роль в этом контексте играет семантика приступа к дей-
ствию – «приготовили, теперь уже можно подавать». Иными словами, 
все условия соблюдены, конечный продукт соответствует нужным 
характеристикам, поэтому можно приступать к следующему этапу, 
т.е. к принятию пищи. 

Кроме того, важно заметить, что эти формы (инфинитива и импе-
ратива НСВ), которые часто сопровождаются указанием на характери-
стику самого блюда (горячим, охлажденным), собственно говоря, не 

4 Возможно, на наш взгляд, и другое толкование НСВ в контекстах примеров (9) 
и (10), а именно как случай выражения общефактического значения (см. похожие 
случаи в болгарском языке – примеры (22) и (23)).
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являются частью рецепта, а представляют собой формулу, связанную 
с некими профессиональными правилами подачи кулинарных блюд.

2. Кулинарные рецепты на болгарском языке. В кулинарной 
литературе на болгарском языке по сравнению с русским наблюда-
ется несколько иное распределение времен и наклонений, что не в 
последнюю очередь связано со структурными особенностями болгар-
ского языка, в том числе с отстутствием инфинитива. Тем не менее 
и в болгарском языке мы обнаружили разные варианты оформления 
КР – как в более старых, так и в публикациях последних лет. 

Как и в русском языке, кроме императивных форм используются 
также некоторые фомы индикатива. В частности, в КР, воспроизво-
дящих устную речь, встречаются формы инклюзивного первого лица 
множественного числа и даже первого лица единственного числа 
настоящего времени. 

Характерной особенностью болгарских КР является использо-
вание в них безличных возвратно-пассивных конструкций ‘глагол 
НСВ + се’, которым обычно в русском соответствуют неопределен-
но-личные предложения. Для болгарских КР, в отличие от русского, 
неопределенно-личные предложения не характерны [Кирова, Васева, 
1995: 220, 229]. Конструкции глагол ‘НСВ + се’ в болгарских КР ин-
тересны тем, что в них употребляются преимущественно вторично 
имперфективированные глаголы, чья основа сохраняет семантику 
мотивируюшего приставочного глагола СВ. Тем не менее в некото-
рых контекстах устойчиво употребляются простые глаголы НСВ, 
в известном смысле «нарушающие» стройную картину из последо-
вательных целостных действий, осуществление каждого из которых 
предполагает следующее за ним действие.

2.1. Кулинарные рецепты, оформленные при помощи индикати-
ва (глагол НСВ + се). Как правило, в болгарской возвратно-пассив-
ной конструкции используются глаголы НСВ, в семантике которых 
тесно переплетаются модальная и видовременная составляющие. 
Конструкции, оформленные таким образом, имеют ярко выраженный 
прескриптивный характер, т.е. им присуща семантика предписания: 
‘как надо делать, как положено делать’5.

5 Некоторые исследователи относят такие формы к модальному пассиву. 
Например, [Ницолова, 2008: 241] пишет: «В изречението с модален пассив действието 
заедно със засегнатия обект в ролята на подлог се представя като възможно или 
необходимо, позволено или забранено». В нашей работе мы используем термин, 
принятый в работе [Кирова, Васева, 1995], где они определяются как безличные 
возвратно-пассивные формы глаголов НСВ.
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В болгарских рецептах активно используются формы пассива в 
настоящем времени, имеющие ярко выраженный прескриптивный 
характер. Форма с частицей се на самом деле сообщает, как надо 
поступить в определенной ситуации, какие конкретные действия 
надо совершить потенциальному адресату, чтобы достичь желаемого 
результата. Иными словами, если мы говорим напълва се, сварява се, 
изпържва се, изпича се, мы имеем в виду, что то или иное действие 
н адо  совершить определенным образом, т.е. трябва да се напълни, 
да се свари, да се изпържи, да се изпече и т.д. 6 

Рассмотрим несколько примеров. Во всех рецептах, оформленных 
при помощи пассивной конструкции, преобладают префигированные 
вторично имперфективированные глаголы, а некоторые рецепты 
построены целиком на этих формах, как пример (13). Это связано 
с тем, что в приставочных глаголах НСВ ясно ощущается результа-
тивная составляющая, выраженная префиксом (нарязвам, обелвам). 
Излишне напоминать, что использование вторичных имперфективов 
от приставочных глаголов обусловлено почти полным отсутствием 
ограничений на их образование, с сохранением при этом тождества 
лексического значения парных глаголов [Маслов, 1955: 41 и след.]7.

(13) Пиперките се опичатНСВ, обелватНСВ се и се изчистватНСВ 
от семето, след което се нарязватНСВ на малки квадратчета и се 
смесватНСВ с отцеденото мляко. ПрибавятНСВ се растителното масло 
и ситно нарязаните орехови ядки и магданоз. Сместа се посоляваНСВ, 

6 Такие формы в русском языке тоже есть: они «могут использоваться для обо-
значения деагентивных процессов, в которых роль человека может сводиться к их 
инициированию» [Князев, 2007: 285]. Тем не менее в русском кулинарном дискурсе 
они встречаются весьма редко: ‘Тунец нарезаетсяНСВ не большими кубиками, добав-
ляетсяНСВ лук-шалот. [...] Далее все заправляетсяНСВ соусом понзу и украшаетсяНСВ 
муссом из авокадо’. Возможно, такое употребление связано с тем, что по сравнению 
с болгарским языком они имеют менее ярко выраженный прескриптивный характер. 
Более того, для выражения этого модального значения болгарских возвратно-пас-
сивных конструкций в русском языке имеется набор специализированных средств, 
в частности, это инфинитивные конструкции, которые отсутствуют в болгарском 
языке, а также неопределенно-личные формы глагола, которые в болгарском языке 
хотя и используются, но не обладают прескриптивной фунцией [Кирова, Васева, 
1995]. Более подробный сопоставительный анализ способов выражения функции пре-
скриптивности в КР в обоих языках может стать предметом отдельного исследования.

7 О вторичных имперфективах в болгарском языке см.: [Иванчев, 1971; 
Петрухина, 2000; Dickey, 2012; Аркадьев, 2015]. В отношении русского языка 
этот вопрос стал рассматриваться не так давно [Петрухина, 2000; Татевосов, 
2010; Зализняк, Микаэлян, 2010; Зельдович, 2014; Аркадьев, 2015]. В частности, 
отмечалось, что для вторичных имперфективов характерно сохранение событийного 
результативного значения: «единожды возникнув, результирующее состояние 
остается в семантическом представлении навсегда, что бы дальше ни происходило 
с предикатом» [Татевосов, 2010: 304]. 
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разбъркваНСВ се добре и се изсипваНСВ в подходяща чиния [Перец 
испекается в духовке, очищается от кожицы, семена удаляются, 
после чего перец нарезается маленькими кубиками и смешивается 
с отцеженным йогуртом. Добавляется растительное масло и мелко 
порезанные орехи и петрушка. Смесь посоляется, перемешивается 
и перекладывается в подходящее блюдо]8.  

Тем не менее в болгарских рецептах есть случаи, в которых гла-
голы НСВ используются в своей простой непрефигированной форме 
НСВ (simplex verb): наряду с напълва се, сварява се, изпържва се и 
другими подобными глаголами в некоторых специфических контек-
стах встречаются и пълни се, вари се, пържи се, пече се. 

Как правило, в таких случаях речь идет об эксплицитно выражен-
ных контекстах длительности (14), или же внимание акцентируется 
на условиях и способе совершения действия (15):

(14) Грисът се задушаваНСВ в мазнината до златисто оцветяване, 
след което при непрекъснато бъркане се заливаНСВ с 5–6 чаши гореща 
вода и се оставяНСВ да заври. ПрибавятНСВ се картофите, нарязани 
на кубчета, и сол на вкус. Супата се вариНСВ още 10–15 минути. 
ПоднасяНСВ се с настъргания кашкавал и малко черен пипер [Ман-
ная крупа обжаривается в масле до золотистого цвета, после чего, 
при постоянном помешивании, заливается 5–6 стаканами кипятка и 
оставляется, чтобы закипела (доводится до кипения). Добавляется 
картофель, нарезанный кубиками, и соль по вкусу. Суп варится еще 
10–15 минут. Подается с тертым сыром и черным перцем].

(15) Месото се нарязваНСВ на парчета, заливаНСВ се със 7 чаени 
чаши вода и се слагаНСВ на огъня. Посолява сеНСВ, след като кипне, 
и се вариНСВ на тих огън. ПоднасяНСВ се топла [Мясо нарезается на 
кусочки, заливается 7 стаканами воды и ставится на огонь. Посали-
вается, после того как закипит, и варится на слабом огне. Подается 
горячим].

Однако есть случаи, когда конкретный тип кулинарного действия 
только называется без указания на длительность или на условия его 
совершения, что сближает такое употребление с общефактическим 
значением НСВ. В этих случаях использования простых глаголов 
НСВ можно предположить, что акцентируется не значение процесса, 
а подчеркивается тип совершаемого действия – чаще всего это тип 
термической обработки: ‘печь’, а не ‘варить’, как в (16).

8 Здесь и далее предложен буквальный, максимально приближенный к болгар-
скому оригиналу перевод примеров на русский язык; сохраняется также видовре-
менная форма глаголов, несмотря на то, что в некоторых случаях это приводит к 
неграмматичности русского текста.
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(16) Доматите се пълнятНСВ, захлупватНСВ се с капачетата и се 
нареждатНСВ в тавичка. ЗаливатНСВ се с малко вода и масло и се 
пекатНСВ [Томаты фаршируются, накрываются верхушечками и 
укладываются в противень. Заливаются небольшим количеством 
воды и пекутся].

Все обнаруженные нами примеры глаголов настоящего време-
ни используются в форме НСВ.  Напомним, что СВ в настоящем 
времени возможен только с частицей да. Тем не менее да-формы в 
независимом употреблении нам не встретились (хотя они являются 
функциональным соответствием русского инфинитива). Это может 
быть связано с тем, что в повествовательных утвердительных предло-
жениях они не употребляются, а в побудительном значении в рецептах 
они неуместны, так как выражают, как правило, действие, не всегда 
соответствующее желаниям адресата, и автоматически превращают 
иллокутивный акт совета в приказ.

2.2. Кулинарные рецепты, оформленные при помощи импера-
тива. Как в печатных изданиях, так и в мультимедийных текстах 
имеется немалое количество КР, использующих императив, в основ-
ном в форме второго лица множественного числа. Здесь мы опять, 
как и в русском языке, видим, что СВ употребляется в тех случаях, 
когда иллокутивная сила сосредоточена на конечном моменте одно-
кратного действия (т.е.  на его результате). Этот результат становит-
ся предпосылкой для следующего действия в цепочке однородных 
действий, а получение конечного продукта обеспечивается выпол-
нением конкретных законченных действий  в строго определенной 
последовательности – ср. примеры (17) и (18):

(17) РазбийтеСВ маслото заедно с меда до получаването на пух-
кава светла маса. Тогава прибаветеСВ яйцето и ваниловия екстракт, 
разбъркайтеСВ старателно [Взбейте сливочное масло с медом до 
получения светлой пышной массы. Прибавьте яйцо и ванильный 
экстракт, размешайте старательно].

(18) НакъсайтеСВ броколите на розички и ги сваретеСВ в солена 
вода [Нарвите (разделите на соцветия) брокколи и сварите их в со-
леной воде].

Глаголы НСВ появляются в типичных контекстах длительности, 
как в примере (19), способа совершения действия в (20), а также при 
эксплицитном выражении правого (конечного) предела действия (21):

(19) ЗатворетеСВ добре с алуминиево фолио и печетеНСВ в пред-
варително загрята фурна на 200 градуса 45 минути [Закройте плотно 
фольгой и пеките в разогретой духовке 45 минут при температуре 
200 градусов].
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(20) ИзвадетеСВ чесъна и добаветеСВ брашното, изсипвайки тънка 
струя от него, и бъркайтеНСВ непрекъснато [Выньте чеснок и при-
бавьте муку, засыпая ее тонкой струйкой, и мешайте постоянно].

(21) ВаретеНСВ на тих огън до пълна готовност [Варите на слабом 
огне до полной готовности].

Помимо предложенных выше стандартных употреблений гла-
гольного вида в болгарском императиве наблюдаются так же, как и 
в русском, случаи отступления от нормы.

2.3. Oтступления от нормы. Рассмотрим примеры (22) и (23), в 
которых нет дополнительных указаний на длительность, хабитуаль-
ность или другие аспектуальные значения НСВ и тем не менее гла-
голы НСВ употребляются в цепочке последовательных законченных 
действий СВ: 

(22) За соса почистетеСВ лука, наситнетеСВ го и го пържетеНСВ 
в малко растително олио [Для приготовления соуса почистите лук, 
измельчите его и жарьте его в небольшом количестве растительного 
масла].

(23) [С]лед като омесите тестото, го оформетеСВ направо в тавич-
ката и оставетеСВ питката на топло да втаса, тогава я намажетеСВ 
с жълтъка и я печетеНСВ [После того как замешаете тесто, оформите 
лепешку прямо на противне и оставьте ее, чтобы она поднялась, 
после чего намажьте ее желтком и пеките ее].

Можно сказать, что глаголы пържете и печете, соответственно, 
в примерах (22) и (23) употребляются вместо результативных глаголов 
СВ изпържете и изпечете, эксплицитно выражающих достижение 
внутреннего предела действия. Тем не менее глаголы НСВ обозна-
чают в таких контекстах единичное действие и представляют собой 
основной, часто заключительный этап приготовления блюда (а так-
же сопровождаются прямым конкретным объектом действия го, я). 
Поэтому можно предположить, что в приведенных выше примерах 
речь идет об общефактическом употреблении императива9, поскольку 

9 Как известно, термин общефактическое значение НСВ используется пре-
имущественно в отношении глагольных форм прошедшего времени. Тем не менее 
некоторые исследователи указывают на схожесть употребления глаголов НСВ в 
индикативе и в императиве, в частности, на возможность называть единичное, 
целостное событие. В этом смысле интереснo утверждение С. Алвестад о том, что 
использование НСВ в императиве “is in fact the same phenomenon that is referred 
to as general-factual IPF when declaratives and interrogatives are involved. In other 
words, in many of these cases, IPF refers to a single, complete event” [Alvestad, 2013: 
11]. В настоящей статье мы не будем обсуждать вопрос об уместности термина 
общефактическое значение в отношении императива. Отметим только, что мы ис-
пользуем этот термин чисто условно, подразумевая, что речь идет о глаголах НСВ, 
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в них действие только называется, в частности, указывается на тип 
термической обработки (кроме печете и пържете встречается также 
варете). 

В болгарских КР мы обнаружили еще одно нестандартное 
употреблениe глагольного вида. Оно выражается в том, что в типич-
ных для СВ контекстах (а именно с обстоятельством ограниченного 
времени с предлогом ‘за’) наряду с глаголами СВ могут использо-
ваться глаголы НСВ, как в примере (24):

(24) ПечетеНСВ го на 175 градуса за 30–40 минути, до суха клечка 
[Пеките его при температуре 175 градусов за 30–30 минут, до сухой 
шпажки].

Здесь при наличии нескольких обстоятельственных пояснений, 
по-видимому, выбор вида определяется самым «сильным» из них – 
в нашем случае эксплицитным указанием на момент достижения 
правой границы длительного действия (до суха клечка). В результате 
появляется возможность использовать инклюзивное обстоятельство 
времени (за 30–40 минути), хотя с глаголами НСВ (помимо случаев 
их употребления в итеративных контекстах) такие обстоятельства, 
как правило, не употребляются. 

Eще более интересными являются примеры (25) и (26), где помимо 
инклюзивного обстоятельства времени нет никаких других обстоя-
тельственных пояснений и тем не менее используется глагол НСВ.

(25)  СложетеСВ лещата в малко вода и варетеНСВ за около 10-тина 
минути [Положите чечевицу в небольшое количество воды и варите 
минут за 10].

(26) ЗапържетеСВ лука в тиган с огнеупорна дръжка, посолетеСВ 
го и го пържетеНСВ за 3–4 минути [Обжарьте лук в сковороде, по-
солите его и жарьте его за 3–4 минуты].

На наш взгляд, такое «аномальное» (хотя и достаточно распро-
страненное) употребление простых глаголов НСВ с инклюзивными 
обстоятельствами времени (как в примерах (25) и 26)) возможно по 
той причине, что в данном дискурсе процессная семантика простых 
глаголов НСВ не исключает достижение предела действия на послед-
нем, завершающем этапе процесса приготовления блюда10. В этом 
случае мы имеем дело с определенным «сжатием» информации, 
характерным для дискурса КР, в котором устраняются избыточные 

обозначающих единичное, целостное событие, мыслимое как факт, который может 
иметь место после момента речи.

10 Сочетание с инклюзивными обстоятельствами мы обнаружили у простых 
глаголов НСВ только в болгарских примерах. В русском языке такие случаи нам не 
встретились. Изучение причин развития таких конструкций в болгарском языке и их 
семантическая аномальность в русском требует дальнейшего, более углубленного 
исследования.
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(дублирующиеся) показатели аспектуальной характеристики вы-
сказывания.

3. Заключение. В рассмотренных русских и болгарских КР с 
императивом преобладают глаголы СВ, называющие цепочку по-
следовательных законченных действий. Тем не менее в обоих языках 
наблюдаются отступления от нормы, как в отношении использования 
СВ, так и касающиеся глаголов НСВ. Первое отступление связано с 
контекстами включения простых глаголов НСВ в цепочку глаголов 
СВ, называющих события, особенно если это последний из серии 
глаголов. В русском языке такое употребление встречается в основ-
ном с инфинитивом: по нашему мнению, наличие в инфинитиве НСВ 
инцептивной составляющей способствует выражению семантики 
приступа к действию (см. и варить). То же самое можно сказать и о 
формулах с глаголом подавать в инфинитиве и в императиве (при-
готовили, теперь уже можно подавать). 

В болгарском языке такие конструкции встречаются с императивом 
глаголов НСВ (см. и го печете). Эти случаи можно интерпретировать 
скорее как проявление общефактического значения НСВ, который 
выступает в позиции возможного СВ (т.е. называется единичное дей-
ствие). Очень похожая ситуация наблюдается и в выборе глагольной 
формы в индикативе, где на фоне вторично имперфективированных 
приставочных глаголов, преобладающих в кулинарных рецептах, 
оформленных при помощи возвратного пассива с частицей се, так-
же выделяются простые глаголы НСВ (simplex), не акцентирующие 
внимание на результате действия, а только называющие тип действия.

Другой интересный случай использования глаголов НСВ в цепочке 
глаголов СВ, который касается только русского языка, представляют 
собой такие примеры как сначала варите, сначала тушите. Мы рас-
сматриваем их как проявление процессного значения глагола НСВ в 
ситуации, в которой обстоятельство длительности подразумевается 
(поскольку длительность известна адресату из его общих знаний о 
мире).

Только в болгарском языке мы нашли еще один случай отступления 
от нормы. Речь идет об использовании глаголов НСВ в контексте, 
где обычно требуется СВ и где при наличии обстоятельства ограни-
ченного времени (за около 10-тина минути) употребляется простой 
имперфектив варете (при этом итеративная интерпретация исключа-
ется). Такие случаи, можно объяснить общей тенденцией к сжатию 
информации, характерной для дискурса КР, что приводит к тому, что 
необходимое указание на временные границы выполнения действия 
может оказаться достаточным для аспектуальной характеристики 
высказывания и привести к избыточности указания на вид глагола.  
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Rosanna Benacchio, Svetlana Slavkova
TEMPORAL AND ASPECTUAL VERBAL FORMS 
IN THE INSTRUCTIONAL DISCOURSE OF RUSSIAN 
AND BULGARIAN RECIPES

University of Padua,
Italy, Padua, st. VIII February, 2
University of Bologna, Forlì Campus,
Italy, Forlì, Corso della Republica, 136

The present paper deals with the use of temporal and aspectual verbal forms 
in instructional discourse, specifi cally, in Russian and Bulgarian recipes. Due to 
their prescriptive nature, the texts examined manifest various means to indicate il-
locutionary force, such as imperative, infi nitive, and other less common forms (e.g. 
indefi nite personal present in Russian and impersonal reciprocal passive in Bulgarian 
(imperfective verb + se). For each of the abovementioned forms, in addition to the 
standard values associated with perfective and imperfective aspect, several cases of 
deviation related to the peculiarities of the prescriptive discourse were attested. The 
paper discusses the use of the verbal aspect in recipes written in Russian (infi nitive 
and imperative forms in particular) and the temporal-aspectual verbal forms in Bul-
garian (i.e. impersonal reciprocal passive and infi nitive). The material for the analysis 
was sourced from recipes published in forums or blogs at various times. Some of the 
Russian examples were drawn from the National Corpus of the Russian Language. 
The analysis shows that in Russian and Bulgarian recipes with imperative, as well 
as in Russian recipes with infi nitive forms, the perfective verbs denoting a chain of 
consecutive completed actions are predominant. However, in both languages there 
are deviations from the norm, primarily concerning the imperfective verbs. In some 
cases, the deviations are only apparent, since they express either the semantics of 
the beginning of the action (typical of imperfective forms in directive utterances), 
or the “general factual” meaning. In others, they relate to features of instructional 
discourse such as the presence of a shared world knowledge between the addresser 
and the addressee, which allows for the use of imperfective forms without indication 
of the duration of action.

Key words: instructional discourse; recipes; verbal aspect; Russian language; 
Bulgarian language.
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